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B9-0202/2022

Rezolucija Europskog parlamenta o stanju u Afganistanu, posebno o stanju u području 
ženskih prava
(2022/2571(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir svoje prethodne rezolucije o Afganistanu, a posebno rezoluciju od 
16. rujna 2021.1,

– uzimajući u obzir svoju Rezoluciju od 19. svibnja 2021. o zaštiti ljudskih prava i 
vanjskoj migracijskoj politici EU-a2,

– uzimajući u obzir zaključke Vijeća od 15. rujna 2021. o Afganistanu u kojima je 
navedeno pet mjerila za suradnju EU-a s de facto vlastima pod vodstvom talibana,

– uzimajući u obzir izjave Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu 
politiku o Afganistanu, uključujući onu od 28. ožujka 2021. u kojoj poziva na hitno 
ponovno otvaranje škola sekundarnog obrazovanja za djevojčice,

– uzimajući u obzir rezolucije Vijeća sigurnosti UN-a o Afganistanu, uključujući 
Rezoluciju br. 2593(2021),

– uzimajući u obzir Opću deklaraciju o ljudskim pravima,

– uzimajući u obzir Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima,

– uzimajući u obzir Konvenciju o ukidanju svih oblika diskriminacije žena iz 1979.,

– uzimajući u obzir rezolucije Vijeća UN-a za ljudska prava o Afganistanu,

– uzimajući u obzir izvješće visoke povjerenice UN-a za ljudska prava od 4. ožujka 2022. 
o stanju ljudskih prava u Afganistanu,

– uzimajući u obzir Konvenciju UN-a o izbjeglicama iz 1951. godine,

– uzimajući u obzir Globalni sporazum UN-a o izbjeglicama,

– uzimajući u obzir tematske smjernice EU-a o borcima za ljudska prava, promicanju i 
zaštiti prava djeteta, nasilju nad ženama i djevojčicama te borbi protiv svih oblika 
njihove diskriminacije,

– uzimajući u obzir članak 132. stavak 2. Poslovnika,

A. budući da su talibani preuzeli kontrolu nad Afganistanom krajem kolovoza 2021., nakon 
brze vojne ofenzive koja je dovela do povlačenja međunarodnih vojnih snaga iz zemlje, 

1 SL C 117, 11.3.2022., str. 133.
2 SL C 15, 12.1.2022., str. 70.
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kao i evakuacije više od 125 000 osoba i većine međunarodne prisutnosti u zemlji;

B. budući da su u privremenu talibansku vladu i na ključne administrativne položaje na 
nacionalnoj i pokrajinskoj razini imenovani muškarci uglavnom paštunskog podrijetla te 
da stoga nisu zastupljene raznolike rodne, etničke, vjerske, političke i geografske 
skupine Afganistana; budući da su žene isključene iz talibanske javne vlasti;

C. budući da prema podacima UN-a zaštita civila i dalje izaziva zabrinutost, posebno zbog 
stalnih terorističkih napada Islamske države Iraka i Levanta – pokrajine Horasan te 
eksplozivnih ostataka rata, unatoč tomu što je od talibanskog preuzimanja vlasti došlo 
do znatnog smanjenja civilnih žrtava;

D. budući da se društveno-gospodarska situacija, koja je već bila nesigurna prije 
talibanskog preuzimanja vlasti, drastično pogoršala pod de facto upravom i zbog 
posljedica pandemije bolesti COVID-19, teških suša i oštre zime te je dodatno 
pogoršana međunarodnim sankcijama protiv talibana i činjenicom da je međunarodna 
zajednica obustavila nehumanitarnu pomoć zemlji;

E. budući da je odluka SAD-a o zamrzavanju deviznih pričuva afganistanske središnje 
banke toj zemlji onemogućila pristup međunarodnom financijskom sustavu, što je 
dovelo do velike krize likvidnosti; budući da su te mjere i poštovanje već postojećih 
sankcija Vijeća sigurnosti UN-a protiv višeg talibanskog vodstva u praksi drastično 
oslabili kapacitete legitimnih komercijalnih i humanitarnih aktivnosti u zemlji, kao i 
mogućnosti Afganistanaca da ostvare prihode i pristupe svojoj ušteđevini;

F. budući da se očekuje da će povećanje svjetskih cijena pšenice zbog ruskog rata u 
Ukrajini imati ozbiljne posljedice za Afganistan, koji uvelike ovisi o uvozu pšenice;

G. budući da je unatoč velikoj vojnoj evakuaciji međunarodne zajednice više (bivših) 
afganistanskih djelatnika misija EU-a, projekata i veleposlanstava država članica, kao i 
stotine boraca za ljudska prava, sigurnosnih djelatnika i njihove rodbine nakon 
zapadnog odlaska ostavljeno u zemlji;

H. budući da se više od polovine afganistanskog stanovništva suočava s akutnom razinom 
nesigurnosti opskrbe hranom; budući da se procjenjuje da 24,4 milijuna Afganistanaca 
trenutačno treba humanitarnu pomoć i da je ove godine u opasnosti od siromaštva 97 % 
stanovništva;

I. budući da humanitarna kriza nerazmjerno pogađa žene i djevojčice, posebno u pogledu 
pristupa hrani, stanovanju, zdravstvenoj skrbi i obrazovanju; budući da je UNICEF 
primijetio porast dječjeg rada, dječjih brakova i prodaje djece zbog gospodarske krize, 
koja je nerazmjerno pogodila djevojčice;

J. budući da su se izazovi u pogledu pristupa humanitarnoj pomoći od 2020. gotovo 
udvostručili, uglavnom zbog pogoršanja sigurnosnog okruženja, zahtjeva za naplatu 
nameta i upletanja de facto vlasti u izradu humanitarnih programa;

K. budući da je u susjednim zemljama trenutačno raseljeno 5,6 milijuna Afganistanaca; 
budući da su osobito Iran i Pakistan prihvatili velik broj afganistanskih izbjeglica kojih 
je u te dvije zemlje registrirano ukupno 2,2 milijuna;
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L. budući da Afganistanci, uključujući borce za ljudska prava, koji su se preselili u treće 
zemlje hitno trebaju sklonište, usluge i jamstvo protiv prisilnog vraćanja;

M. budući da se svakodnevno prijavljuju kršenja ljudskih prava, uključujući uhićenja, 
pritvaranja, otmice, mučenja, prijetnje, iznude, ubojstva i napade na borce za ljudska 
prava i članove njihovih obitelji; budući da i dalje nema nikakve odgovornosti za takve 
povrede; budući da su posebno pogođene žene koje se bore za ljudska prava; budući da 
su se de facto vlasti smjestile u prostorije Afganistanske neovisne komisije za ljudska 
prava, koja stoga nije u mogućnosti provoditi svoje aktivnosti;

N. budući da je unatoč najavljenoj općoj amnestiji bivših vladinih dužnosnika i pripadnika 
afganistanskih sigurnosnih snaga došlo do brojnih izvansudskih pogubljenja koja se 
pripisuju de facto vlastima;

O. budući da je UN izvijestio da su, prije nego što su talibani preuzeli vlast, žene bile 
aktivne u svim granama vlasti i mnogim sektorima društva, uključujući sport i kulturni 
život iako su rodna nejednakost, diskriminacija i rodno uvjetovano nasilje već bili 
duboko ukorijenjeni u zemlji čak i prije 15. kolovoza 2021.; budući da su od tog datuma 
afganistanske žene isključene iz političkog života, kao i općenito s tržišta rada;

P. budući da su stručnjaci UN-a za ljudska prava osudili „val mjera”, kao što je zabrana 
ženama da se vrate na posao, zahtjev da ih muški član obitelji (mahram) prati na javnim 
mjestima, zabrana ženama da se samostalno koriste javnim prijevozom, kao i uvođenje 
strogih pravila odijevanja za žene i djevojčice koje predstavlja „kolektivno kažnjavanje 
žena i djevojčica na temelju rodno uvjetovane pristranosti i štetnih praksi”;

Q. budući da je od talibanskog preuzimanja vlasti poništen znatan napredak u obrazovanju, 
posebno za djevojčice, koji je postignut tijekom posljednja dva desetljeća; budući da su, 
unatoč svojim javnim jamstvima da će se obrazovanje djevojčica nastaviti, talibanske 
vlasti nametnule strogu rodnu segregaciju na sveučilištima i do daljnjega odlučile 
uskratiti srednjoškolsko obrazovanje više od milijun afganistanskih djevojčica;

R. budući da se pod talibanima prostor za neovisne medije i civilno društvo, koji je do 
15. kolovoza bio dinamičan iako izložen nasilju, prijetnjama i drugim oblicima nasilja, 
drastično smanjio, posebno nakon izdavanja strogih smjernica o medijskim 
aktivnostima te pritvaranja i ubojstava novinara i pojedinaca zbog njihova mirnog 
izražavanja mišljenja ili neslaganja; budući da su mirni prosvjedi, posebno u području 
zaštite prava žena, naišli na nasilje ili zastrašivanje;

S. budući da je Vijeće odredilo pet mjerila za politike i djelovanja tijekom mandata vlade 
koju su imenovali talibani, a koja će služiti kao vodeća načela za budući angažman EU-
a; budući da ta mjerila uključuju poštovanje ljudskih prava, posebno potpuno 
ostvarivanje prava za žene i djevojčice;

T. budući da su se talibani obvezali omogućiti siguran prolaz za strane i afganistanske 
državljane koji žele napustiti zemlju; budući da u praksi neispravna tehnička oprema za 
izdavanje odgovarajućih putnih isprava, opetovano zatvaranje ureda za putovnice i 
ograničenja putovanja nametnuta ženama koje žele putovati na velike udaljenosti bez 
mahrama zapravo sprečavaju odlazak iz zemlje, što predstavlja poseban izazov za borce 
za ljudska prava koji su izloženi većem riziku;
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U. budući da i dalje postoje izazovi za afganistanske osobe koje su evakuirane u EU; 
budući da bi brzo spajanje obitelji, odobravanje statusa dugoročne zaštite, prilagođena 
potpora integraciji i odgovarajući uvjeti prihvata, kao što su pristup zdravstvenoj skrbi i 
potpori za mentalno zdravlje, omogućili ispunjavanje načela najboljeg interesa djeteta i 
jedinstva obitelji te zajamčili dostojanstven životni standard;

V. budući da je glavni tajnik UN-a António Guterres 31. ožujka pokrenuo donatorsku 
konferenciju na visokoj razini, podsjećajući međunarodnu zajednicu da se pružanjem 
bezuvjetnog i fleksibilnog financiranja za borbu protiv teške humanitarne krize u 
Afganistanu u potpunosti uključi u akciju pružanja pomoći koju koordinira UN;

1. duboko je zabrinut zbog humanitarne krize i krize ljudskih prava koja se odvija u 
Afganistanu od talibanskog preuzimanja vlasti; ponavlja svoju nepokolebljivu 
solidarnost i predanost afganistanskom narodu;

2. smatra da sigurna, mirna i demokratska budućnost Afganistana zahtijeva uključivo 
političko rješenje postignuto pregovorima; naglašava svoju predanost mirovnom 
procesu pod afganistanskim vodstvom i afganistanskom odgovornošću te obnovi nakon 
sukoba kao jedinom vjerodostojnom putu prema uključivom, dugotrajnom miru, 
sigurnosti i razvoju;

3. izražava zabrinutost zbog dosad nezabilježene razine nesigurnosti opskrbe hranom u 
zemlji i poziva sve međunarodne aktere, posebno EU i njegove države članice, da 
pojačaju svoje humanitarne operacije kako bi pomogli u zadovoljavanju neposrednih 
osnovnih potreba, ponovno uspostavili međunarodne mehanizme potpore za plaće 
ključnih radnika i programe pomoći u hrani te suspendirali primjenu pravila i uvjeta 
kojima se ograničavaju humanitarne operacije;

4. izražava duboku zabrinutost zbog socioekonomskog učinka određenih međunarodnih 
sankcija, posebno na pružanje osnovnih javnih usluga; poziva međunarodnu zajednicu, 
posebno SAD i države članice EU-a, da zajamče da se takvim sankcijama ne ugrožava 
ostvarivanje ekonomskih i socijalnih prava afganistanskog naroda, posebno za vrlo 
siromašna kućanstva i kućanstva koja vode žene; posebno potiče EU i njegove države 
članice da preispitaju sankcije, u skladu s time prilagode trenutačne mjere i izdaju nove 
dozvole i smjernice kako bi se olakšala likvidnost i dostupnost papirnate valute za 
rješavanje humanitarne krize; poziva EU da surađuje sa svojim međunarodnim 
partnerima na postizanju sporazuma kojim bi se Afganistanskoj središnjoj banci 
omogućio pristup međunarodnom bankarskom sustavu radi plaćanja obveza prema 
Svjetskoj banci, kupnje novčanica za održavanje komercijalnih dražbi za privatne banke 
u Afganistanu te obrade ili namirenja dolaznih depozita u dolarima od legitimnih 
privatnih deponenata, kao što su UNICEF, Program UN-a za razvoj, banke doznaka i 
drugi legitimni akteri;

5. ustraje u održavanju strogog uvjetovanog angažmana s talibanima u skladu s pet mjerila 
koja je Vijeće postavilo za suradnju s de facto vlastima, među ostalim i u pogledu prava 
žena; poziva međunarodne delegacije da neprekidno teže rodno uravnoteženim 
međunarodnim izaslanstvima, među ostalim i upućivanjem visokih dužnosnica na 
sastanke s talibanima;

6. apelira na talibane da zajamče slobodan i principijelan pristup humanitarnoj pomoći i 
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sigurnost osoblja humanitarne pomoći, među ostalim, za žene te da se suzdrže od 
uplitanja u planiranje humanitarnih programa; naglašava da bi se proračun za 
humanitarnu pomoć Afganistanu i susjednim zemljama trebao voditi rodno osjetljivim 
pristupom i da bi ga trebalo znatno povećati kako bi se pružila potpora i zaštita 
ugroženim Afganistancima i njihovim obiteljima, uključujući interno raseljene osobe i 
izbjeglice, te kako bi se uskladio s ciljevima UN-a utvrđenima na donatorskom sastanku 
na visokoj razini o Afganistanu; traži od EU-a da nastavi izbjegavati usmjeravanje svoje 
pomoći preko struktura ili sustava koje kontroliraju talibani;

7. osuđuje naglo pogoršanje stanja ljudskih prava pod talibanima, među ostalim i napade 
na borce za ljudska prava, aktiviste za prava žena i druge aktere civilnog društva, kao i 
represiju mirnih prosvjeda i izražavanja neslaganja diljem zemlje; oštro osuđuje dekret 
talibana da žene moraju biti u pratnji muškog srodnika kako bi otišle na posao ili 
pristupile javnom životu ili uslugama; potiče Europsku službu za vanjsko djelovanje 
(ESVD) i države članice da ne prihvate takva ograničenja slobode kretanja žena i da 
iskoriste sve poluge koje su im na raspolaganju kako bi potaknule talibane da okončaju 
te prakse i poštuju obveze Afganistana u skladu s međunarodnim pravom o ljudskim 
pravima;

8. pohvaljuje i podupire sve borce za ljudska prava u Afganistanu koji još uvijek obavljaju 
svoj legitiman i miroljubiv rad u području ljudskih prava;

9. ističe neprocjenjiv rad Afganistanki kada je riječ o obrani i promicanju ljudskih prava u 
toj zemlji, a posebno prava žena, te prepoznaje njihovu ključnu ulogu kao pokretača 
promjena; naglašava da se afganistanskim ženama i pravima žena ne može trgovati niti 
ih se može instrumentalizirati u bilo kojem budućem procesu; ističe da je važno da se 
glasovi afganistanskih feministkinja i žena čuju i da se radi na njihovu jačanju, bez 
diskriminacije u pogledu njihove etničke, vjerske ili političke pripadnosti;

10. osuđuje posebnu situaciju žena i djevojčica koje su nerazmjerno pogođene 
humanitarnom krizom i suočene s povećanim teškoćama, posebno u pogledu pristupa 
hrani, zdravstvenoj skrbi i obrazovanju, što je izravna posljedica nazadnih talibanskih 
politika;

11. oštro osuđuje trenutačno nazadovanje u pogledu rodne ravnopravnosti i prava 
pripadnika zajednice LGBTIQ+; poziva na strogo poštovanje prava žena, među ostalim, 
u pogledu njihova aktivnog sudjelovanja u svim aspektima građanskog, gospodarskog, 
političkog i javnog života; poziva talibane da zajamče zaštitu njihova života i imovine te 
slobodu kretanja; prepoznaje ključnu važnost čelnica i suradnica afganistanskih 
organizacija civilnog društva, koje predstavljaju različita zanimanja i provincije diljem 
zemlje, u učinkovitom osmišljavanju i pružanju pomoći, s obzirom na njihovo znanje, 
pristup i stručnost; ustraje u tome da EU prednost daje borkinjama za ljudska prava i 
osigura da se njihov glas čuje u svim reakcijama na krize povezane s ljudskim pravima i 
humanitarne krize s kojima se Afganistan suočava, kao i pitanjima koja se odnose na 
rodnu ravnopravnost i prava pripadnika zajednice LGBTIQ+;

12. apelira na EU da se pobrine za to da lokalne organizacije civilnog društva pod 
vodstvom žena koje djeluju u područjima pomoći, razvoja, mira i sigurnosti zajednice 
mogu slobodno i sigurno djelovati diljem zemlje i primati sredstva za zdravstvenu skrb, 
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obrazovanje, osnovne životne potrebe i sigurnost afganistanskih zajednica te potiče EU 
da i dalje podupire rad tih organizacija; osuđuje isključivanje većine djevojčica iz 
srednjih škola, čime se izravno krši njihovo univerzalno pravo na obrazovanje; ustraje u 
tome da je potrebno djevojčicama svih dobnih skupina osigurati pristup obrazovanju; 
naglašava da se sredstvima EU-a ne bi trebale financirati obrazovne mogućnosti koje 
isključuju djevojčice;

13. potiče EU da pojača svoju potporu skupinama koje rade na obrani prava žena i 
djevojčica u Afganistanu, uključujući alternativne mogućnosti obrazovanja za 
djevojčice koje nisu uključene u škole, te poziva EU da financira posebne programe 
pomoći i humanitarne zaštite za afganistanske žene koje su žrtve nasilja ili im prijeti 
rizik od nasilja, kao i rodbinu koja im pruža potporu;

14. ponavlja da je važno dokumentirati i istražiti sva izvješća o kršenjima ljudskih prava i 
međunarodnog humanitarnog prava te pozvati odgovorne osobe na odgovornost, među 
ostalim i za kršenja počinjena tijekom 20 godina oružanog sukoba; u tom kontekstu 
ističe važnost neovisnog praćenja Afganistana od strane UN-a te pozdravlja i podržava 
rad Misije UN-a za pomoć Afganistanu;

15. poziva da se novoimenovanom posebnom izvjestitelju UN-a za stanje ljudskih prava u 
Afganistanu osiguraju dostatna sredstva, potrebno stručno znanje i diplomatska potpora 
kako bi ispunio svoj mandat; poziva Vijeće UN-a za ljudska prava da poduzme potrebne 
mjere za uspostavu neovisnog, međunarodnog istražnog mehanizma s višegodišnjim 
mandatom i odgovarajućim resursima za dokumentiranje i redovito izvješćivanje o 
kršenjima i povredama međunarodnih ljudskih prava i humanitarnog prava koje su 
počinile sve strane; poziva na to da ta misija bude rodno uravnoteženog sastava i da u 
nju budu uključeni stručnjaci za rodnu ravnopravnost;

16. poziva ESVD, Delegaciju EU-a u Afganistanu i veleposlanstva država članica da 
povećaju svoju potporu afganistanskim borcima za ljudska prava u zemlji i izvan nje, da 
se na fleksibilan način koriste svim alatima koji su im na raspolaganju te da u 
potpunosti provedu smjernice EU-a o borcima za ljudska prava, uključujući jamčenje 
odgovornosti za kršenja putem privatnog i javnog zagovaranja pojedinačnih slučajeva i 
obrazaca kršenja, pružanje unutarnjih mehanizama zaštite, usluga i potpore onima koji 
se nalaze u zemlji, jamčenje sigurnih putova evakuacije i posebnih mjera za zaštitu 
osoba u tranzitu u trećim zemljama te koordinaciju izdavanja viza osobama koje žele 
napustiti zemlju;

17. poziva EU i njegove države članice da iskoriste sve diplomatske mogućnosti dostupne 
za vršenje pritiska na susjedne zemlje kako bi zajamčile da su njihove granice otvorene 
ugroženim osobama iz Afganistana koje traže utočište i azil, uključujući one iz 
marginaliziranih zajednica; poziva države članice EU-a da znatno povećaju broj 
preseljenja i izdavanja humanitarnih viza;

18. potiče države članice, Komisiju i ESVD da daju prednost onima kojima je potrebna 
zaštita kako bi napustili Afganistan, posebno borcima za ljudska prava, ženama, 
djevojčicama, pripadnicima zajednice LGBTI+, vjerskim i etničkim manjinama, 
novinarima, piscima, akademicima i umjetnicima; poziva države članice EU-a da 
osobama koje napuštaju zemlju zajamče siguran prolazak; žali zbog nedostatka 
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kapaciteta u veleposlanstvima država članica u susjednim zemljama za obradu viznih 
postupaka i postupaka preseljenja; poziva države članice da pojačaju svoju suradnju u 
tom području; poziva susjedne zemlje da ukinu „postupke izlaska” za afganistanske 
državljane kako bi se olakšalo njihovo pravodobno preseljenje;

19. potiče ESVD i države članice da koordinirano utvrde koliko je (bivšeg) lokalnog 
osoblja u veleposlanstvima, misijama i projektima EU-a i država članica te članova 
njihovih obitelji i dalje ostavljeno u zemlji te ih potiče da izrade plan evakuacije za te 
osobe; očekuje od potpredsjednika Komisije / Visokog predstavnika Unije za vanjske 
poslove i sigurnosnu politiku da redovito izvješćuje Parlament o napretku u tom 
području;

20. ponavlja da je pravo na azil temeljno pravo zajamčeno međunarodnim pravom i pravom 
EU-a svima koji bježe od rata ili progona, bez obzira na njihovo državljanstvo ili status; 
naglašava da zbog trenutačnog dolaska izbjeglica u EU nakon ruske agresije na 
Ukrajinu ne bi trebalo ograničavati pristup postupcima azila, učinkovitim pravnim 
lijekovima ili drugim temeljnim pravima za Afganistance koji traže međunarodnu 
zaštitu u državama članicama EU-a; apelira na države članice da Afganistancima koji 
imaju rodbinu koja je već u EU-u olakšaju spajanje s njihovim obiteljima;

21. potiče EU da promiče učinkovit pristup zaštiti afganistanskim izbjeglicama u trećim 
zemljama; snažno ističe da zemlje u kojima (afganistanskim) izbjeglicama nije 
zajamčena učinkovita zaštita ne smatra sigurnim zemljama za njihov povratak; poziva 
na uspostavu mehanizma praćenja kako bi se osiguralo da afganistanske izbjeglice nisu 
izložene kršenjima ljudskih prava u zemljama koje primaju pomoć EU-a;

22. snažno naglašava da u trenutačnim okolnostima svaki nedobrovoljni povratak u 
Afganistan predstavlja prisilno udaljenje ili vraćanje jer se minimalni standardi i zaštita 
ne mogu zajamčiti po povratku; poziva Komisiju da potakne države članice da omoguće 
pristup zaštiti afganistanskim državljanima, među ostalim i onima čiji su zahtjevi 
prethodno odbijeni; poziva na pomno praćenje afganistanskih državljana koji su već 
vraćeni, posebno djece; pozdravlja suspenziju Zajedničke izjave o suradnji u području 
migracija;

23. sa zabrinutošću konstatira ozbiljne optužbe za kršenja temeljnih prava, među ostalim i 
brojne slučajeve prisilnog udaljavanja afganistanskih državljana u mnogim graničnim 
zemljama EU-a; apelira na dotične države članice da poštuju svoje obveze u skladu s 
pravom EU-a i međunarodnim pravom koje se odnose na pojedinačnu obradu zahtjeva 
osoba koje traže zaštitu, među ostalim i na vanjskim granicama EU-a, te da osiguraju 
učinkovit pristup zaštiti;

24. izražava zabrinutost zbog položaja afganistanskih izbjeglica u Turskoj, posebno ranjivih 
skupina kao što su maloljetnici bez pratnje i pripadnici skupine LGBTIQ+; snažno žali 
zbog nedostatka pristupa postupcima azila i navoda o prisilnom vraćanju prema 
Afganistanu; oštro osuđuje odluku grčkih vlasti da Tursku proglase sigurnom trećom 
zemljom za Afganistance i poziva na hitnu reviziju te odluke, u skladu s pravom EU-a;

25. ponavlja svoj poziv Komisiji da brzo pokrene istragu u skladu s člankom 19. stavkom 1. 
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točkom (a) Uredbe o OSP-u3 u cilju suspenzije trgovinskih povlastica koje Afganistan 
ima u okviru sustava „Sve osim oružja”;

26. pozdravlja rad Delegacije EU-a u Afganistanu i njezin djelomičan povratak u zemlju; 
naglašava važnost diplomatske prisutnosti u Afganistanu u granicama trenutačnih 
sigurnosnih i političkih ograničenja; poziva Delegaciju EU-a da prednost da promicanju 
ljudskih prava, posebno prava žena i prava ranjivih skupina, kao i pregovorima o 
neometanom pristupu zemlji humanitarnih organizacija, uključujući njihovo žensko 
osoblje;

27. poziva ESVD i Komisiju da provedu temeljitu reviziju postupka povlačenja i evakuacije 
iz Afganistana; smatra da bi to trebalo uključivati kritičko promišljanje o vremenskom 
rasporedu i upravljanju povlačenjem s obzirom na proces evakuacija i zaštite 
Afganistanaca, posebno lokalnog osoblja institucija EU-a, uključujući ugovorno osoblje 
i provedbene partnere projekata financiranih sredstvima EU-a, te o nedostatku europske 
koordinacije u tim procesima, unatoč činjenici da je Parlament već u svojoj rezoluciji od 
10. lipnja 2021. pozvao na izdavanje viza i repatrijaciju lokalnog osoblja; očekuje od 
ESVD-a i Komisije da, oslanjajući se na iskustvo s Afganistanom Parlamentu u prvoj 
polovici ove godine, predstave tu kritičku evaluaciju, uključujući definiciju „lokalnog 
osoblja” u okviru postojećih programa zaštite u kojoj će se navesti koje su zaštitne 
mjere predviđene za lokalno osoblje EU-a i planove reformi, te da te pouke primijene u 
sadašnjim i budućim aktivnostima zajedničke sigurnosne i obrambene politike;

28. nalaže svojoj predsjednici da ovu rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, 
potpredsjedniku Komisije / Visokom predstavniku Unije za vanjske poslove i 
sigurnosnu politiku, posebnom izaslaniku EU-a za Afganistan i nacionalnim 
parlamentima država članica.
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